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    За автора

  


  
    Александър Сергеевич Пушкин е руски поет, драматург, литературен критик, историк, публицист и белетрист, основоположник на руския реализъм в литературата и една от най-влиятелните литературни фигури от началото на XX век. Той не само подкрепя някои от идеите на декабристите, но и засяга основните социални проблеми на своето време. Още приживе Пушкин си създава репутацията на най-значимия руски национален поет, а по-късните изследователи го определят като основоположник на съвременния руски литературен език.

  


  
    Анотация

  


  
    Книгата включва най-популярните белетристични произведения на A. С. Пушкин (1799–1837), създадени през зрелия и преломен творчески период на писателя: първата му завършена прозаична творба „Повести на покойния Иван Петрович Белкин“, мистериозната и новаторска за времето си повест „Дама пика“ и последната – романа „Капитанската дъщеря“.


    


    Обръщането на Пушкин към прозата е дълбоко обмислено решение, предшествано от сериозни размисли за природата на словесното изкуство и от осъзнаването на изключително сериозната задача, стояща пред руската литература – обновяване на белетристичния жанр и на литературния език.

  


  
    Повести на Белкин, Дама пика, Капитанската дъщеря

  


  
    Повести на покойния Иван Петрович Белкин


    Г-ж а П р о с т а к о в а


    Той, драги мой, още от дете истории обича.


    С к о т и н и н


    Метнал се на мен.


    Недораслек1


    
      
        1 Откъс от комедията „Недораслек“ (4 действие, 8 сцена) на Д. И. Фонвизин (1744–1792).– Б. р.

      

    

  


  
    От издателя


    


    Заемайки се с грижата да издадем повестите на И. П. Белкин, които предлагаме сега на публиката, ние бихме искали да приложим към същите макар и кратко животоописание на покойния автор и така отчасти да удовлетворим оправданото любопитство на почитателите на родната книжнина. За тази цел се обърнахме към Маря Алексеевна Трафилина, най-близката роднина и наследничка на Иван Петрович Белкин; но за съжаление, тя не можа да ни даде никакво сведение, тъй като покойният съвсем не ѝ е бил познат. Посъветва ни да се отнесем за тази работа към един почтен човек, бивш приятел на Иван Петрович. Ние послушахме този съвет и на нашето писмо получихме следващия по-долу желан отговор. Поместваме го без всякакви изменения и забележки, като скъпоценен документ за благороден начин на мислене и трогателно приятелство, а наред с това и като напълно достатъчно биографично сведение.


    


    „Уважаеми господин ***!


    


    Вашето дълбокопочитаемо писмо от 15-и този месец аз имах честта да получа на 23-ти същия месец, в което вие ми изразявате желанието си да имате подробно сведение за времето на рождението и смърт­та, за службата, за домашното положение, а така също и за заниманията и характера на покойния Иван Петрович Белкин, мой бивш искрен приятел и съсед по имение. С най-голямо за мен удоволствие изпълнявам това ваше желание и ви препращам, милостиви ми господине, всичко, което съм могъл да запомня от разговорите с него, а така също и от моите лични наблюдения.


    Иван Петрович Белкин е роден в семейс­тво на честни и благородни родители през 1798 година в село Горюхино. Покойният му баща секунд-майор Пьотър Иванович Белкин беше женен за младата госпожица Пелагия Гавриловна от рода Трафилини. Той не беше богат човек, но умерен и твърде разумен в стопанската дейност. Синът му получи първоначално образование от селския псалт. На този почтен човек, струва ми се, той дължеше склонността си към четене и заниманията в областта на руската литература. През 1815 година постъпи на служба в един пехотен стрелкови полк (номера му не мога да си спомня), в който се намираше до 1823 година. Смъртта на родителите му, починали почти едновременно, го принуди да подаде оставка и да пристигне в село Горюхино, в своята бащиния.


    Поемайки управлението на имението, поради своята неопитност и меко сърце Иван Петрович скоро занемари стопанството и отслаби строгия ред, въведен от покойния му баща. Като смени изпълнителния и обигран управител, от когото селяните му (по навик) бяха недоволни, той възложи управлението на селото на своята стара икономка, спечелила доверието му с умението си да разказва истории. Тази глупава баба никога не умееше да различи двайсет и пет рублева банкнота от петдесетрублевата; тя беше кума на всички и селяните съвсем не се страхуваха от нея; избраният от тях кмет дотам ги поощряваше и хитруваше заедно с тях, че Иван Петрович беше принуден да отмени ангарията и да въведе съвсем умерен данък; но и сега селяните, използвайки слабостта му, си изпросиха през първата година специално облекчение, а през следващите– повече от две трети от данъка плащаха с орехи, червени боровинки и други подобни; и тук имаше също недобори.


    Тъй като бях приятел с покойния баща на Иван Петрович, аз смятах за свой дълг да предлагам съветите си и на сина му и много пъти се захващах да възстановя изоставения от него предишен ред. Затова, когато веднъж пристигнах при него, поисках стопанските книги, извиках и мошеника кмет и в присъствието на Иван Петрович се заех да ги разглеждам. Младият стопанин отначало следеше след мен с най-голямо внимание и прилежност; но тъй като според сметките се оказа, че през последните две години броят на селяните се е увеличил, а броят на домашните птици и добитъка особено намалял, то Иван Петрович се задоволи с това първо сведение и повече не ме слушаше и тъкмо когато с издирванията си и строгия разпит докарах мошеника кмет до крайно смущение и го принудих съвсем да млъкне, аз, за голямо мое раздразнение, чух Иван Петрович здраво да хърка на стола си. Оттогава престанах да се меся в неговите стопански разпореждания и предадох работите му (както и той самият) на разпореждането на Всевишния.


    Това впрочем ни най-малко не развали нашите приятелски отношения, тъй като аз, съчувствайки на слабостта му и на пагубното нехайство, общо за нашите млади дворяни, искрено обичах Иван Петрович; не можеше да не се обича един толкова кротък и честен млад човек. От своя страна Иван Петрович се отнасяше с уважение към възрастта ми и беше искрено привързан към мен. До самата си кончина той почти всеки ден се виждаше с мен, ценейки нашите непринудени разговори, макар че нито по навици, нито по начин на мислене, нито по характер ние почти никак не си приличахме.


    Иван Петрович водеше най-умерен живот, избягваше излишествата от всякакъв род; никога не ми се е случвало да го видя пийнал (което в нашия край може да се сметне за небивало чудо); към женския пол имаше голяма слабост, но беше стеснителен като същинска девица.2


    Освен повестите, за които споменавате във вашето писмо, Иван Петрович остави множество ръкописи, една част от които се намира при мен, а друга част е употребена от икономката му за разни домашни нужди. Така през миналата зима всички прозорци на пристройката ѝ бяха облепени с първата част от романа, който той не завърши. Споменатите по-горе повести, така да се каже, бяха негов пръв опит. Повечето от тях, както разказваше Иван Петрович, в основата си са правдиви и ги е слушал от разни лица.3 Само че почти всички имена в тях са измислени от самия него, а названията на селата и селцата са взети от нашата околност, поради което и моето село е споменато някъде. Това е станало не поради някакво лошо намерение, а единствено от недостиг на въображение.


    През есента на 1828 година Иван Петрович се разболя от простудна треска, която се превърна в огненица, и умря въпреки неуморните старания на нашия околийски лекар, твърде опитен човек особено при лекуването на застарели болести като мазоли и други подобни. Той издъхна в ръцете ми на трийсетгодишна възраст и беше погребан в черквата на село Горюхино, близо до покойните му родители.


    Иван Петрович беше среден на ръст, имаше сиви очи, руси коси, прав нос; лицето му беше бяло и възслабо.


    Ето, уважаеми господине, това, което мога да си спомня относно начина на живот, заниманията, характера и външността на покойния ми съсед и приятел. Но в случай че намерите за добре да употребите за нещо това мое писмо, най-покорно ви моля изобщо да не споменавате името ми; защото, макар много да уважавам и обичам списателите, да влизам в това съсловие, смятам излишно и за моята възраст неприлично. С искрено почитание и проч.


    1830 г., ноември 16


    с. Ненарадово“


    Смятайки за задължение да уважим искането на почтения приятел на нашия автор, поднасяме му най-дълбока благодарност за доставените ни сведения и се надяваме, че публиката ще оцени тяхната искреност и добродушие.


    А. П.


    
      
        2 Следва анекдот, който не поместваме, смятайки го за излишен; впрочем уверяваме читателя, че той не съдържа нищо осъдително за паметта на Иван Петрович Белкин.– Б. а.

      


      
        3 Всъщност в ръкописа на г-н Белкин над всяка повест авторът собственоръчно е написал: чух го от еди-коя си особа (чина или съсловието и инициалите на името и фамилията). Цитираме за любопитните читатели: „Надзирателят“ му е бил разказан от титулярния съветник А. Г. Н., „Изстрел“– от подполковник И. Л. П., „Майсторът на ковчези“– от служещия Б. В., „Виелица“ и „Господарката“– от госпожица К. И. Т.– Б. а.

      

    

  


  
    Изстрел


    Стреляхме се.


    Баратински4


    


    Аз се заклех да го застрелям по дуелното право (нека чака моя изстрел).


    Вечер на бивака5


    
      
        4 Е. А. Баратински (1800–1844); епиграфът е от поемата му „Бал“.– Б. р.

      


      
        5 Повест от А. А. Бестужев– Марлински (1797–1837).– Б. пр.

      

    

  


  
    I


    


    Намирахме се в градчето ***. Животът на армейс­кия офицер е известен. Сутрин учение, манеж; обяд при полковия командир или в еврейската кръчма; вечер пунш и карти. В *** нямаше нито едно обществено заведение, нито една мома за женене; събирахме се ту при един, ту при друг, където освен своите мундири не виждахме нищо.


    Само един човек принадлежеше към нашата компания, без да е военен. Беше около трийсет и пет годишен и затова ние го смятахме за старец. Опитността му даваше много предимства пред нас; наред с това постоянната му мрачност, остър характер и зъл език имаха голямо влияние върху младите ни умове. Някаква тайнственост окръжаваше съдбата му; изглеждаше русин, а носеше чуждестранно име. Някога бил служил като хусар и дори щастливо; никой не знаеше причината, която го бе накарала да си подаде оставката и да се засели в това бедно градче, където живееше едновременно и бедно, и разточително: ходеше вечно пеша, с износен черен сюртук, а държеше обществен стол за всички офицери от нашия полк. Наистина неговият обяд се състоеше от две-три блюда, сготвени от един бивш войник, но пък шампанското се лееше като река. Никой не знаеше нито състоянието, нито доходите му и никой не се осмеляваше да го пита за това. У него се намираха книги, повечето военни, пък и романи. Той на драго сърце ги даваше да се четат, като никога не си ги искаше обратно; затова пък никога не връщаше на собственика книгата, която беше взел. Главното му занимание беше стрелбата с пистолет. Стените на стаята му бяха целите нашарени от куршуми, целите на дупки като пчелни пити. Богатата колекция от пистолети беше единственият лукс на бедната къщурка, където живееше. Изкуството, до което беше достигнал, беше невероятно и ако той пожелаеше да свали круша от фуражката на когото и да било, никой в нашия полк не би се поколебал да му подложи главата си. В разговорите ни често ставаше дума за дуели; Силвио (така ще го нарека) никога не се месеше в тях. На въпроса дали му се е случвало да се дуелира, отговаряше сухо, че му се е случвало, но в подробности не влизаше и си личеше, че тези въпроси са му неприятни. Ние предполагахме, че на съвестта му тежи някоя нещастна жертва на неговото ужасно изкуство. Впрочем дори през ум не ни минаваше да го подозираме в нещо подобно на боязливост. Има хора, на които дори външността им отхвърля подобни подозрения. Един неочакван случай смая всички ни.


    Веднъж десетина от нашите офицери обядвахме при Силвио. Пиехме както винаги, тоест твърде много; след обяда взехме да уговаряме домакина да държи банката. Той дълго отказва, понеже почти никога не играеше; най-после рече да му дадем картите, изсипа на масата петдесетина червонци и взе да раздава картите. Ние го наобиколихме и играта тръгна. Силвио имаше навик по време на игра да пази пълно мълчание, никога не спореше и не се разправяше. Ако понтьорът сбъркаше сметката, той веднага или плащаше разликата, или записваше излишъка. Ние вече знаехме това и не му пречехме да се разпорежда както си ще; но между нас имаше един офицер, преместен тук отскоро. Той, който също играеше, от нетактичност излишно удвои залога. Силвио взе тебешира и както винаги изравни сметката. Офицерът, като сметна, че е сбъркал, се впусна в обяснения. Силвио мълчаливо продължи да хвърля. Офицерът изгуби търпение, взе четката и изтри онова, което му се струваше излишно записано. Силвио взе тебешира и отново го записа. Офицерът, разгорещен от виното, играта и смеха на другарите си, се почувства жестоко обиден и като грабна побеснял от масата медния свещник, го запрати по Силвио, който едва успя да избегне удара. Ние се смутихме. Силвио стана, побледнял от злоба, и със святкащи очи каза: „Уважаеми господине, благоволете да излезете и благодарете на Бога, че това се случи в моя дом“.


    Ние не се съмнявахме в последиците и вече смятахме новия си другар за убит. Офицерът излезе вън, като каза, че е готов да отговаря за обидата, както бъде угодно на господин банкодържателя. Играта продължи още няколко минути; но чувствайки, че на домакина не му е до игра, ние се отказахме един по един и се пръснахме по квартирите, като си приказвахме, че скоро ще има вакантно място.


    На другия ден в манежа вече питахме дали е жив още горкият поручик, когато той сам се яви между нас; зададохме му същия въпрос. Той отговори, че още не е получил никакво известие от Силвио. Това ни учуди. Отидохме при Силвио и го намерихме на двора да забива куршум след куршум в асото, залепено за вратата. Той ни прие както винаги, без да каже нито дума за вчерашното произшествие. Минаха три дни, поручикът беше още жив. Ние с учудване се питахме: нима Силвио няма да се бие? Силвио не се би. Той се задоволи с едно твърде леко обяснение и се помири.


    Това нещо извънредно много му навреди в очите на младежта. Липсата на смелост най-малко се извинява от младите хора, които в храбростта обикновено виждат върха на човешките качества и извинение за всевъзможни пороци. Обаче лека-полека всичко беше забравено и Силвио отново спечели предишното си влияние.


    Само аз не можех вече да се приближа до него. Понеже по природа имах романтично въображение, по-силно от всички преди това бях привързан към човека, чийто живот беше загадка и който ми се струваше герой на някаква тайнствена повест. Той ме обичаше; във всеки случай с мене оставяше обичайното си рязко злоречие и говореше за разни неща простодушно и необикновено приятно. Но след онази нещастна вечер мисълта, че честта му бе опетнена и не е измита по негова собствена вина, тази мисъл не ме напускаше и ми пречеше да се отнасям с него както преди; беше ме срам да го гледам. Силвио бе прекалено умен и опитен, за да не забележи това и да не отгатне причината. Изглежда, то го огорчаваше; във всеки случай поне два пъти забелязах у него желание да се обясни с мене; но аз отбягвах подобни случаи и Силвио се отдръпна от мене. Оттогава се виждах с него само в присъствието на другари и предишните ни откровени разговори престанаха.


    Разсеяните жители на столицата нямат представа за много впечатления, толкова добре известни на жителите на селата и малките градчета, например за очакването на пощенския ден– във вторник и в петък нашата полкова канцелария биваше пълна с офицери: кой чака пари, кой писма, кой вестници. Пакетите обикновено се разпечатваха още тук, новините се съобщаваха и канцеларията представляваше най-оживена картина. Силвио получаваше писмата си адресирани до нашия полк и обикновено също се намираше тук. Веднъж му подадоха плик, от който той свали печата с най-голямо нетърпение. Докато преглеждаше писмото, очите му бляскаха. Офицерите, всеки зает със своите мисли, нищо не забелязваха. „Господа– каза им Силвио,– обстоятелствата налагат незабавно да отсъствам; заминавам тази нощ; надявам се, че няма да ми откажете да обядвате при мен за последен път. Чакам и вас– продължи той, като се обърна към мен,– чакам ви непременно.“ И като каза това, забързано излезе; а ние се уговорихме да се намерим при Силвио и се разотидохме всеки в своята посока.


    Отидох при Силвио в определеното време и намерих у дома му почти целия полк. Цялото му имущество беше вече прибрано; бяха останали само голите, надупчени от куршуми стени. Насядахме около масата; домакинът бе в извънредно добро настроение и скоро неговата веселост стана обща; тапите гърмяха една след друга, чашите се пенеха и съскаха непрекъснато и ние с най-голямо усърдие пожелавахме на заминаващия добър път и всичко най-хубаво. Станахме от масата вече късно вечерта. Най-накрая Силвио, сбогувайки се с всички, ме хвана за ръката и ме задържа в същия момент, когато се канех да изляза. „Трябва да поговоря с вас“– каза той тихо. Аз останах.


    Гостите си отидоха; ние останахме двамата, седнахме един срещу друг и мълчаливо запалихме лулите. Силвио беше угрижен; нямаше вече нито следа от трескавата му веселост. Мрачната бледнина, святкащите очи и гъстият дим, който излизаше от устата му, му придаваха вид на истински дявол. Минаха няколко минути и Силвио прекъсна мълчанието.


    – Може би ние никога вече няма да се видим– ми каза той.– Преди раздялата исках да се разбера с вас. Вие сигурно сте забелязали, че аз много не уважавам мнението на другите; но вас ви обичам и чувствам, че ще ми бъде тежко да оставя у вас едно неправилно впечатление.


    Той спря и започна да пълни изгорялата си лула; аз мълчах с наведени очи.


    – На вас ви беше странно– продължи той,– че аз не потърсих удовлетворение от този пиян и смахнат Р***. Ще се съгласите, че щом имах право да избирам оръжието, животът му беше в ръцете ми, а моят почти в безопасност; бих могъл да припиша моята сдържаност само на великодушието си, но не ща да лъжа. Ако можех да накажа Р***, без изобщо да излагам живота си, за нищо на света не бих му простил.


    Аз гледах Силвио изумен. Това признание напълно ме смути. Силвио продължи:


    – Точно така, нямам право да се излагам на смърт. Преди шест години получих плесница и моят враг е още жив.


    Любопитството ми беше силно възбудено.


    – He сте ли се били с него?– попитах аз.– Сигурно са ви разделили обстоятелствата?


    – Аз се бих с него– отвърна Силвио– и ето спомена от нашия дуел.


    Силвио стана и извади от кутията една червена шапка със златен пискюл и сребърен ширит (това, което французите наричат bonnet de police6); сложи я на главата си; тя беше пробита от куршум на два пръста от челото.


    – Вие знаете– продължи Силвио,– че съм служил в *** хусарски полк. Характерът ми ви е поз­нат– свикнал съм да бъда все пръв, но на младини то беше в мене страст. В наше време буйството беше на мода– аз бях първият скандалджия в армията. Хвалехме се с пиянството си– аз надпих славния Бурцов, възпят от Денис Давидов. Дуели в нашия полк ставаха непрекъснато– във всички аз бях или свидетел, или действащо лице. Другарите ме обожаваха, а полковите командири, които непрекъснато се сменяха, гледаха на мене като на необходимо зло.


    Аз спокойно (или неспокойно) се наслаждавах на славата си, когато при нас бе назначен един млад човек от богата и знатна фамилия (не искам да споменавам името му). Никога не бях срещал такъв блестящ късметлия! Представете си младост, ум, красота, най-бясна веселост, най-лекомислена храброст, гръмко име, пари, на които той никога не знаеше броя и които при него никога не се свършваха, и представете си какво впечатление можеше да направи сред нас. Моето първенство се разклати. Смаян от моята слава, той уж взе да търси приятелството ми; но аз го приех студено и той без всякакво съжаление се отдалечи от мен. Аз го намразих. Успехите му в полка и в компанията на жените ме довеждаха до пълно отчаяние. Започнах да търся повод да се скарам с него; на моите епиграми той отговаряше с епиграми, които винаги ми се струваха по-неочаквани и по-хапливи от моите и които, разбира се, бяха несравнимо по-весели: той се шегуваше, а аз злобеех. Най-после веднъж на бал у един полски помешчик, като видях, че е обект на внимание от страна на всички дами и особено на самата домакиня, с която имах връзка, аз му казах на ухото някаква плоска грубост. Той избухна и ми удари плесница. Спуснахме се към сабите; дамите изпопадаха в безсъзнание; разтърваха ни и още същата нощ отидохме да се дуелираме.


    Беше на разсъмване. Аз стоях на определеното място с тримата си секунданти. С необяснимо нетърпение очаквах своя противник. Пролетното слънце изгря и жегата напираше. Видях го отдалече. Той вървеше пеша, с мундир и сабя, съпровождан от един секундант. Ние тръгнахме срещу него. Той се приближаваше, държейки фуражката си, напълнена с череши. Секундантите ни отмериха дванайсет крачки. Аз трябваше да стрелям пръв, но злобата кипеше в мене толкова силно, че нямах вяра в сигурността на ръката си и за да спечеля време и да се успокоя, отстъпих му първия изстрел; противникът ми не се съгласи. Решихме да хвърляме жребий– първият номер се падна на него, вечния любимец на щастието. Той се прицели и проби фуражката ми. Беше мой ред. Животът му най-после беше в ръцете ми; аз го гледах жадно, като се мъчех да уловя поне сянка от безпокойство... Той стоеше пред пистолета, като вадеше от фуражката зрелите череши и плюеше костилките, които достигаха до мене. Неговото равнодушие ме вбеси. Каква полза имам, помислих си, да му вземам живота, когато той изобщо пет пари не дава за него? Мярна ми се една злобна мисъл. Свалих пистолета. „Изглежда, на вас сега не ви е до смърт– казах му аз,– вие закусвате; не ми се ще да ви преча...“– „Вие ни най-малко не ми пречите– възрази той,– стреляйте, но впрочем както обичате– винаги имате право на вашия изстрел; аз съм винаги на вашите услуги.“ Обърнах се към секундантите, като им съобщих, че днес нямам намерение да стрелям, и с това дуелът завърши.


    Аз си подадох оставката и се заселих в това далечно градче. Оттогава не е минал нито един ден да не мисля за отмъщение. Сега моят час нас­тана...


    Силвио извади от джоба си полученото сут­ринта писмо и ми го даде да го чета. Някой (изглежда, неговият довереник) му пишеше от Москва, че известната особа скоро трябва да встъпи в законен брак с една млада прекрасна девойка.


    – Досещате се– каза Силвио– коя е тази известна особа. Заминавам за Москва. Ще видим дали така равнодушно ще приеме смъртта преди сватбата си, както някога я чакаше с черешите!


    Като каза това, Силвио стана, хвърли на пода фуражката си и започна да ходи напред-назад из стаята като тигър в клетка. Аз го слушах неподвижно; странни, противоположни чувства ме вълнуваха.


    Слугата влезе и съобщи, че конете са готови. Силвио силно стисна ръката ми; целунахме се. Той се качи в бричката си, където бяха двата му куфара, единият с пистолетите, другият с багажа му. Сбогувахме се още веднъж и конете препуснаха.
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    Издателство „Колибри“ е създадено през 1990 година – едно от първите частни издателства след промените и от малкото, които съществуват и днес. През годините „Колибри“ се утвърди със своя професионализъм и качество като едно от водещите издателства на книги у нас, познато и извън страната като единствен представител на много чужди издателства. Високото качество на текстовете и преводите на „Колибри“, както и изисканото художествено оформление са признати в страната и чужбина.


    Благодарение на „Колибри“ българският читател има възможността да се запознае с популярни и не толкова популярни автори от различни страни и континенти, представители на различни жанрове, епохи, идеи, писатели, които е необходимо да познаваме, за да сме в крак със световните литературни тенденции.
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